
macina caffè elettrico

coffee grinder

1. Coperchio superiore
2. Ciotola in plastica
3. Ciotola in acciaio inox
4. Ingranaggio lama
5. Corpo 
6. Pulsante
7. Bordo del pulsante
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1. Top lid
2. Plastic bowl
3. Stainless steel bowl
4. Blade assembly
5. Housing
6. Button
7. Button frame
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SI PREGA DI CONSERVARE QUESTO MANUALE. 

AVVERTENZE
1. Leggere attentamente tutte le istruzioni prima di utilizzare questo prodotto.
2. Prima di utilizzare, verificare che la tensione corrisponda alla tensione stampata sul fondo 
dell'unità.
3. Ricordarsi di tenere il macinacaffè fuori dalla portata dei bambini.
4. Questo dispositivo non è destinato ad essere utilizzato da persone con capacità fisiche, 
sensoriali o mentali ridotte, o senza esperienza e/o conoscenza, a meno che non siano super-
visionate da una persona responsabile per la loro sicurezza o abbiano ricevuto istruzioni su 
come utilizzare il dispositivi e comprendono i rischi associati al suo utilizzo.
5. I bambini devono essere supervisionati per assicurarsi che non giochino con il dispositivo.
6. Non tenere la parte motore sotto acqua corrente né immergerla completamente in acqua.
7. Non rimuovere mai il coperchio trasparente prima che le lame abbiano smesso di ruotare.
8. Non utilizzare l'apparecchio se il cavo o la spina sono danneggiati; se danneggiato, deve 
essere sostituito dal produttore o dal suo centro di assistenza qualificato, al fine di evitare 
ogni pericolo. Restituire l'apparecchio al centro di assistenza autorizzato più vicino per esame, 
riparazione o regolazione elettrica o meccanica.
9. L'uso di accessori non raccomandati o venduti dal produttore dell'apparecchio potrebbe 
causare incendi, scosse elettriche o lesioni.
10. Non utilizzare all'aperto. Solo per uso domestico.
11. Non lasciare il cavo che penzola dal bordo del tavolo o del piano di lavoro, né farlo entrare 
in contatto con superfici calde.
12. Non rimuovere il coperchio finché la lama non si è completamente fermata.
13. Non tentare di operare senza che il coperchio sia ben posizionato.
14. Non immergere la base motorizzata o la lama in liquidi, né metterli in lavastoviglie.
15. Non tentare di tritare altri tipi di alimenti.
16. Prestare attenzione quando si maneggiano le lame, svuotando il contenitore e durante la 
pulizia.
17. Spegnere e scollegare dall’alimentazione prima di lasciarlo incustodito, prima di cambiare 
/rimuovere gli accessori, avvicinarsi alle parti in movimento, montare/smontare o pulire 
l’apparecchio.
18. Non utilizzare per scopi o con modalità diverse da quanto indicato sul manuale d’uso onde 
evitare pericoli.

ALIMENTAZIONE
La tensione di rete deve corrispondere alle informazioni riportate sull'etichetta di identificazio-
ne del dispositivo.
La spina di alimentazione funge da dispositivo di disconnessione. Assicurarsi che la spina di 
alimentazione sia in buone condizioni di funzionamento.
Solo rimuovendo la spina di alimentazione è possibile separare completamente il dispositivo 
dall'alimentazione di rete.
Evitare danni al cavo di alimentazione che potrebbero essere causati da piegamenti o 
contatti con angoli taglienti.

PRIMA DEL PRIMO USO
Rimuovere con cura il dispositivo e i suoi accessori dalla confezione. Conservare l'imballaggio 
nel caso in cui si desideri riporre il dispositivo o trasportarlo in un secondo momento. Se si 
decide di smaltire l'imballaggio, farlo secondo le normative legali applicabili.
Verificare il contenuto dell'imballaggio per accertarsi che sia completo e non danneggiato. Se 
il contenuto dell'imballaggio non è completo o risulta danneggiato, non utilizzare il dispositivo. 
Restituirlo immediatamente al punto vendita.
Pulire il dispositivo e tutti gli accessori prima del primo utilizzo. Fare riferimento al capitolo 
CURA E MANUTENZIONE.

PLEASE KEEP THIS MANUAL.

WARNINGS
1. Read all instructions carefully before using this product.
2. Before operating check whether your voltage corresponds to the voltage printed on the 
bottom the unit.
3. Please remember to keep you coffee grinder out of the reach of children.
4. This device is not intended to be used by persons with reduced physical, sensory, or mental 
capabilities, or without experience and/or knowledge, unless they are supervised by a person 
responsible for their safety or have received instructions on how to use the device and under-
stand the risks associated with its use.
5. Children should be supervised to ensure that they do not play with the device.
6. Do not hold the motor part under running water or immerse it entirely in water.
7. Never removes the transparent lid before the blades have stopped rotating.
8. Do not use the appliance if the cord or plug is damaged; if damaged, it must be replaced 
by the manufacturer or its authorized service center to avoid any danger.
9. The use of attachments not recommended or sold by the appliance manufacturer may 
cause fire, electrical shock or injury.
10. Do not use outdoors. For domestic use only.
11. Do not let cord hang over edge of table or counter, or touch hot surfaces.
12. Do not remove Cover until blade has completely stopped.
13. Do not attempt operation without the cover being in place.
14. Do not immerse the motorized base or blade in liquid, or place in dishwasher.
15. Do not attempt to chop any other types of foods.
16. Be careful when handling the blades, emptying the container, and during cleaning.
17. Turn off and disconnect from the power supply before leaving it unattended, before 
changing/removing accessories, approaching moving parts, assembling/disassembling, or 
cleaning the appliance.
18. Do not use for purposes or in ways other than those specified in the user manual to avoid 
hazards.

POWER SUPPLY
The mains voltage must match the information on the rating label of the device.
The power plug is used as the disconnect device. Please be sure that the power plug is in 
operable condition.
Only removing the power plug can separate the device completely from the mains supply.
Avoid damages to the power cord that may be caused by kinks or contact with sharp corners.

BEFORE FIRST USE
1. Carefully take the device and its accessories out of the packaging. Retain the packaging in 
case you would like to store the device away or transport it at a later date. If you choose to 
dispose of the packaging, then please do so according to the applicable legal regulations.
2. Check the packaging contents for completeness and damages. Should the contents in the 
packaging not be complete or be damaged, do not use the device. Return it to your retail 
outlet immediately.
3. Clean the device and all accessories before the first use. Refer to the chapter CARE AND 
MAINTENANCE.

USING THE COFFEE GRINDER

1. Take care not to overload the unit. Do not fill coffee beans beyond the brim of the unit.
2. To start the coffee grinder, replace the transparent lid onto the motor part.
3. Turn clockwise lock the transparent lid.
4. Connect the plug into a power outlet.
5. Press the on/off switch start to grinding.
6. To stop it release the on/off switch.

TIPS
During grinding, if coffee powder starts collecting on the edge of the appliance where it 
is out of the reach of the blade (4), shake the appliance gently so that coffee powder falls 
back inside. The coffee grinding grade is influenced by the quantity of coffee beans added 
and the length of grinding. The longer the coffee beans are ground, the finer the coffee 
powder. Shorter grinding results in coarser coffee powder. As a general guide, the chart 
below provides suggested bean quantities and recommends grinding time:

UTILIZZO DEL MACINACAFFÈ

Fare attenzione a non sovraccaricare l'unità. Non riempire i chicchi di caffè oltre il bordo 
dell'unità.
Per avviare il macinacaffè, posizionare il coperchio trasparente sulla parte motore.
Ruotare il coperchio in senso orario per bloccarlo.
Collegare la spina a una presa di corrente.
Premere l'interruttore di accensione/spegnimento per iniziare la macinatura.
Per fermarlo, rilasciare l'interruttore di accensione/spegnimento.

CONSIGLI
Durante la macinatura, se la polvere di caffè inizia a raccogliersi lungo il bordo dell'apparec-
chio, fuori dalla portata della lama (4), scuotere delicatamente l'apparecchio in modo che 
la polvere di caffè ricada all'interno. La finezza della polvere di caffè dipende dalla quantità 
di chicchi di caffè aggiunti e dalla durata della macinatura. Più a lungo vengono macinati i 
chicchi di caffè, più fine sarà la polvere. 
Una macinatura più breve risulta in una polvere di caffè più grossa. Come guida generale, 
la tabella sottostante fornisce le quantità di chicchi suggerite e il tempo di macinatura 
raccomandato:

Si consiglia di non continuare a macinare per più di 45 secondi. Un'operazione prolungata non 
produce una macinatura più fine, ma surriscalda semplicemente il caffè, con conseguente 
perdita di aroma. Presto troverete la consistenza desiderata della macinatura. Dopo aver 
macinato il caffè, rimuovere il coperchio trasparente dalla parte motore e versare la polvere di 
caffè. Per una maggiore precisione, utilizzare le calibrature sul lato del coperchio trasparente.
Nota: Per ottenere un sapore ottimale, si consiglia di macinare i chicchi di caffè immediata-
mente prima di preparare il caffè.

It is recommended not to continue grinding for more than 45 seconds. Longer operation does 
not result in a finer grind but simply overheats the coffee resulting in loss of aroma. You will 
soon find your desired consistency of grind. After grinding your coffee, take off the transparent 
lid from the motor part and pour out the coffee grounds. For additional accuracy, use the 
calibrations on the side of
the transparent lid. Note: For optimal flavors, it is recommended to grind coffee beans 
immediately before brewing.

CARE AND MAINTENANCE

1. Always unplug the unit before cleaning.
2. Do not place this coffee grinder in water. Do not immerse the blades and motor base in 
water.
3. The transparent lid can be washed by hand, do not clean it in the dishwasher.
4. Use a clean cloth or paper towel to remove any remaining grounds from the grinding bowl.
5. The grinding area in the motor part should be cleaned with a small brush.
6. Wipe the motor part with a damp cloth only.

DISPOSAL

CURA E MANUTENZIONE

Scollegare sempre l'unità dalla presa di corrente prima di procedere alla pulizia.
Non immergere il macinacaffè in acqua. Non immergere le lame e la base motore in acqua.
Il coperchio trasparente può essere lavato a mano, non pulirlo nella lavastoviglie.
Utilizzare un panno pulito o una salvietta di carta per rimuovere eventuali residui di polvere di 
caffè dalla ciotola di macinatura.
L'area di macinatura nella parte motore dovrebbe essere pulita con una piccola spazzola.
Pulire la parte motore solo con un panno umido.

SMALTIMENTO

GRADO DI MACINAZIONE GRAMMI TEMPO

GROSSOLANO

MEDIO

FINE

70g

36g

45g

30s

45s

35s

INFORMAZIONI AGLI UTENTI
Ai sensi del Decreto Legislativo N° 49 del 14 Marzo 2014
“Attuazione della Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche 
(RAEE)” Il simbolo del cassonetto barrato riportato sull’apparecchiatura indica che il prodotto 
alla fine della propria vita utile deve essere raccolto separatamente dagli altri rifiuti. 
L’utente dovrà, pertanto, conferire l’apparecchiatura integra dei componenti essenziali giunta 
a fine vita agli idonei centri di raccolta differenziata dei rifiuti elettrici ed elettronici, oppure 
riconsegnata al rivenditore al momento dell’acquisto di una nuova apparecchiatura di tipo 
equivalente, in ragione di uno a uno, oppure 1 a zero per le apparecchiature aventi lato 
maggiore inferiore a 25cm. 
L’adeguata raccolta differenziata per l’avvio successivo dell’apparecchiatura dimessa al 
riciclaggio, al trattamento e allo smaltimento ambientale compatibile contribuisce ad evitare 
possibili effetti negativi sull’ambiente e sulla salute e favorisce il riciclo dei materiali di cui è
composta l’apparecchiatura. 
Lo smaltimento abusivo del prodotto da parte dell’utente comporta l’applicazione delle
sanzioni amministrative di cui al D.Lgs n. Decreto Legislativo N°49 del 14 Marzo 2014.
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INFORMATION FOR USERS
pursuant to Legislative Decree N° 49 of 14 March 2014
"Implementation of Directive 2012/19 / EU on waste electrical and electronic equipment (WEEE)"
The crossed out bin symbol shown on the equipment indicates that the product must be at the 
end of its useful life collected separately from other waste. The user must, therefore, give the 
equipment complete with essential components reached the end of its life in suitable separate 
collection centers for electronic and electrotechnical waste, or return it to the retailer at the 
time of purchase of new equipment of an equivalent type, in the ratio of one to one, or 1 to zero
for the equipment with longer side less than 25cm. 
Adequate separate collection for the subsequent start-up of the discarded equipment for 
recycling, treatment and disposal compatible environment helps to avoid possible negative 
effects on the environment and health and promotes the recycling of materials which the 
equipment is composed of. Illegal disposal of the product by the user involves the application 
of sanctions administrative provisions pursuant to Legislative Decree no. Legislative Decree 
N°49 of 14 March 2014.

• 180Watt Power, 220-240V, 50-60Hz

• Power consumption in OFF mode: 0.1W

• Time required to reach OFF mode: 0 minutes

• Plasting Housing. 

• Capacity: 70g

• Safety locking system

• Pulse Operating Mode

• Stainless steel grinding blade

• With cord storage

TECHNICAL SPECIFICATIONS

• Potenza 180Watt, 220-240V, 50-60Hz

• Consumo in modalità OFF: 0,1W

• Tempo necessario per raggiungere la modalità OFF: 0 minuti

• Corpo in plastica. 

• Capacità: 70g

• Sistema di bloccaggio di sicurezza

• Modalità di funzionamento a Impulsi

• Lama di macinazione in acciaio inossidabile

• Avvolgicavo

SPECIFICHE TECNICHE

MANUALE D’USO

USER MANUAL

MADE IN CHINA
AMHA0009

Questo simbolo indica che, nell'UE, i dispositivi elettronici non possono essere smaltiti 
con i normali rifiuti domestici. Si prega di utilizzare i sistemi di restituzione o raccolta 
del proprio comune o di contattare il venditore presso il quale è stato acquistato il 
prodotto.

This label indicates that, in the EU, electronic devices cannot be disposed of with 
regular household waste. Please use the return or collections systems of your 
municipality or contact the seller where you purchased this product.
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BEDIENUNGSANLEITUNG

MANUEL D'UTILISATION

VEUILLEZ CONSERVER CE MANUEL.

AVERTISSEMENTS
1. Lisez attentivement toutes les instructions avant d'utiliser ce produit.
2. Avant d'utiliser l'appareil, vérifiez que la tension de votre installation correspond à la tension 
indiquée sur le fond de l'appareil.
3. Veuillez garder votre moulin à café hors de portée des enfants.
4. Ce dispositif n'est pas destiné à être utilisé par des personnes ayant des capacités physi-
ques, sensorielles ou mentales réduites, ou sans expérience et/ou connaissances, à moins 
qu'elles ne soient supervisées par une personne responsable de leur sécurité ou qu'elles 
aient reçu des instructions sur l'utilisation du dispositif et comprennent les risques associés 
à son utilisation.
5. Les enfants doivent être supervisés pour s'assurer qu'ils ne jouent pas avec l'appareil.
6. Ne tenez pas la partie moteur sous l'eau courante et ne l'immergez pas complètement dans 
l'eau.
7. Ne retirez jamais le couvercle transparent avant que les lames ne se soient arrêtées de 
tourner.
8. Ne pas utiliser l'appareil si le câble ou la fiche est endommagé; en cas de dommage, il doit 
être remplacé par le fabricant ou son centre de service agréé afin d'éviter tout danger.
9. L'utilisation d'accessoires non recommandés ou vendus par le fabricant peut provoquer un 
incendie, des chocs électriques ou des blessures.
10. Ne pas utiliser à l'extérieur. Uniquement pour un usage domestique.
11. Ne laissez pas le cordon pendre du bord d'une table ou d'un comptoir, ni entrer en contact 
avec des surfaces chaudes.
12. Ne retirez pas le couvercle avant que la lame ne se soit complètement arrêtée.
13. Ne tentez pas d'utiliser l'appareil sans que le couvercle soit en place.
14. Ne plongez pas la base motrice ni la lame dans un liquide, et ne les placez pas dans le 
lave-vaisselle.
15. Ne tentez pas de hacher d'autres types d'aliments.
16. Faites attention lors de la manipulation des lames, de la vidange du réservoir et pendant le 
nettoyage.
17. Éteindre et débrancher l'appareil avant de le laisser sans surveillance, avant de chan-
ger/retirer les accessoires, de s'approcher des pièces mobiles, de monter/démonter ou de 
nettoyer l'appareil.
18. Ne pas utiliser à des fins ou de manière différente de celles indiquées dans le manuel 
d'utilisation afin d'éviter tout danger.

ALIMENTATION
La tension secteur doit correspondre aux informations figurant sur l'étiquette d'identification 
de l'appareil.
La prise d'alimentation est utilisée comme dispositif de déconnexion. Veuillez vous assurer que 
la prise d'alimentation est en bon état de fonctionnement.
Seule la déconnexion de la prise peut séparer complètement l'appareil de l'alimentation 
secteur.
Évitez d'endommager le câble d'alimentation en le pliant ou en le mettant en contact avec 
des coins tranchants.

AVANT LA PREMIÈRE UTILISATION
Sortez délicatement l'appareil et ses accessoires de l'emballage. Conservez l'emballage au 
cas où vous souhaiteriez ranger ou transporter l'appareil ultérieurement. Si vous choisissez de 
vous débarrasser de l'emballage, faites-le conformément à la réglementation en vigueur.
Vérifiez le contenu de l'emballage pour vérifier qu'il est complet et non endommagé. Si l'em-
ballage est incomplet ou endommagé, n'utilisez pas l'appareil. Retournez-le immédiatement 
au point de vente.
Nettoyez l'appareil et tous ses accessoires avant la première utilisation. Reportez-vous au 
chapitre ENTRETIEN ET MAINTENANCE.

UTILISATION DU MOULIN À CAFÉ

1. Faites attention à ne pas surcharger l'appareil. Ne remplissez pas le moulin à café au-delà 
du bord de l'unité.
2. Pour démarrer le moulin à café, replacez le couvercle transparent sur la partie moteur.
3. Tournez le couvercle dans le sens des aiguilles d'une montre pour le verrouiller.
4. Branchez la prise dans une prise électrique.
5. Appuyez sur l'interrupteur marche/arrêt pour commencer à moudre.
6. Pour arrêter, relâchez l'interrupteur marche/arrêt.

CONSEILS
Pendant le broyage, si la poudre de café commence à se collecter sur le bord de l'appareil 
où elle est hors de portée de la lame (4), secouez doucement l'appareil afin que la poudre 
tombe à l'intérieur. Le niveau de mouture du café dépend de la quantité de grains ajoutée 
et de la durée de broyage. Plus les grains de café sont moulus longtemps, plus la poudre est 
fine. Un broyage plus court donne une poudre de café plus grossière. En règle générale, le 
tableau ci-dessous fournit des quantités de grains recommandées et des temps de broyage 
suggérés.

Il est recommandé de ne pas continuer à moudre pendant plus de 45 secondes. Une opérat-
ion plus longue ne permet pas d'obtenir une mouture plus fine, mais surchauffe simplement le 
café, ce qui entraîne une perte d'arôme. Vous trouverez rapidement la consistance de moutu-
re désirée. Après avoir moulu votre café, retirez le couvercle transparent de la partie moteur et 
versez le marc de café. Pour plus de précision, utilisez les graduations sur le côté du couvercle 
transparent. Remarque : Pour des saveurs optimales, il est recommandé de moudre les grains 
de café immédiatement avant l'infusion.

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Débranchez toujours l'appareil avant de le nettoyer.
Ne placez pas ce moulin à café dans l'eau. Ne plongez pas les lames et la base du moteur 
dans l'eau.
Le couvercle transparent peut être lavé à la main, ne le nettoyez pas au lave-vaisselle.
Utilisez un chiffon propre ou une serviette en papier pour enlever les résidus de café du bol de 
broyage.
La zone de broyage dans la partie moteur doit être nettoyée avec une petite brosse.
Essuyez la partie moteur uniquement avec un chiffon humide.

ÉLIMINATION

DEGRÈ DE BROYAGE GRAMME TEMPS

GROSSIER

MOYEN

FIN

70g

36g

45g

30s

45s

35s

VERWENDUNG DER KAFFEEMÜHLE

Achten Sie darauf, das Gerät nicht zu überlasten. Füllen Sie die Kaffeebohnen nicht über den 
Rand der Einheit.
Um die Kaffeemühle zu starten, setzen Sie den transparenten Deckel auf den Motorbereich.
Drehen Sie den Deckel im Uhrzeigersinn, um ihn zu verriegeln.
Stecken Sie den Stecker in eine Steckdose.
Drücken Sie den Ein/Aus-Schalter, um mit dem Mahlen zu beginnen.
Um das Mahlen zu stoppen, lassen Sie den Ein/Aus-Schalter los.

TIPPS
Während des Mahlens, wenn sich Kaffeepulver am Rand des Geräts ansammelt, wo es 
außerhalb der Reichweite der Klinge (4) ist, schütteln Sie das Gerät sanft, damit das 
Kaffeepulver wieder nach innen fällt. Die Feinheit des Kaffeepulvers wird von der Menge der 
hinzugefügten Kaffeebohnen und der Mahlzeitdauer beeinflusst. Je länger die Kaffeebohnen 
gemahlen werden, desto feiner wird das Kaffeepulver. Kürzeres Mahlen ergibt gröberes 
Kaffeepulver. Als allgemeine Richtlinie gibt die folgende Tabelle empfohlene Bohnenmengen 
und Mahlzeitenzeiten an.

Es wird empfohlen, nicht länger als 45 Sekunden zu mahlen. Längere Betriebszeiten führen 
nicht zu einer feineren Mahlung, sondern überhitzen einfach den Kaffee, was zu einem Verlust 
des Aromas führt. Sie werden bald die gewünschte Konsistenz der Mahlung finden. Nachdem 
Sie den Kaffee gemahlen haben, nehmen Sie den transparenten Deckel vom Motorbereich 
ab und gießen Sie das Kaffeepulver aus. Für zusätzliche Genauigkeit verwenden Sie die 
Markierungen an der Seite des transparenten Deckels. Hinweis: Für ein optimales Aroma wird 
empfohlen, die Kaffeebohnen direkt vor dem Brühen zu mahlen.

PFLEGE UND WARTUNG

Trennen Sie das Gerät immer vom Stromnetz, bevor Sie es reinigen.
Stellen Sie diese Kaffeemühle nicht ins Wasser. Tauchen Sie die Klingen und die Motorbasis 
nicht in Wasser.
Der transparente Deckel kann von Hand gewaschen werden, reinigen Sie ihn nicht im Geschir-
rspüler.
Verwenden Sie ein sauberes Tuch oder Papierhandtücher, um verbleibende Kaffeereste aus 
der Mahlkammer zu entfernen.
Der Mahlbereich im Motorbereich sollte mit einer kleinen Bürste gereinigt werden.
Wischen Sie den Motorbereich nur mit einem feuchten Tuch ab.

ENTSORGUNG

DEGRÈ DE BROYAGE GRAMME TEMPS

GROSSIER

MOYEN

FIN

70g

36g

45g

30s

45s

35s

INFORMATIONS AUX UTILISATEURS

Conformément au Décret Législatif n° 49 du 14 mars 2014
"Mise en œuvre de la Directive 2012/19/UE sur les déchets d'équipements électriques et 
électroniques (DEEE)", Le symbole de la poubelle barrée indiqué sur l'équipement indique que le 
produit doit, en fin de vie, être collecté séparément des autres déchets. L'utilisateur doit donc 
remettre l'équipement, complet avec ses composants essentiels ayant atteint la fin de sa vie, 
dans des centres de collecte séparée appropriés pour les déchets électroniques et électrotec-
hniques, ou le retourner au détaillant au moment de l'achat d'un nouvel équipement de type 
équivalent, dans un rapport de un à un, ou de 1 à zéro pour les équipements ayant un côté de
moins de 25 cm.
Une collecte séparée adéquate en vue de la réutilisation ultérieure de l'équipement mis au 
rebut pour le recyclage, le traitement et l'élimination dans un environnement compatible 
contribue à éviter d'éventuels effets négatifs sur l'environnement et la santé, et favorise le 
recyclage des matériaux dont est composé l'équipement. L'élimination illégale du produit par 
l'utilisateur entraîne l'application de sanctions administratives conformément aux dispositions 
du Décret Législatif n°49 du 14 mars 2014.

1. Oberer Deckel
2. Kunststoffschüssel
3. Edelstahlschüssel
4. Messerbaugruppe
5. Gehäuse
6. Knopf
7. Knopfrand
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2

3
4

5

6
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• Puissance: 180 Watts, 220-240V, 50-60Hz

• Consommation en mode OFF: 0,1 W

• Temps nécessaire pour atteindre le mode OFF: 0 minute

• Boîtier en plastique

• Capacité: 70g

• Système de verrouillage de sécurité

• Mode de fonctionnement par impulsions

• Lame de broyage en acier inoxydable

• Avec rangement pour le cordon

SPÉCIFICATIONS TECHNIQUES

INFORMATIONEN FÜR BENUTZER

Gemäß dem Gesetzesdekret Nr. 49 vom 14. März 2014
"Umsetzung der Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elektronikaltgeräte (WEEE)", Das durch-
gestrichene Mülltonnensymbol auf dem Gerät zeigt an, dass das Produkt am Ende seiner 
Lebensdauer getrennt von anderen Abfällen gesammelt werden muss. Der Benutzer muss 
daher das Gerät zusammen mit seinen wesentlichen Komponenten, die das Ende seiner 
Lebensdauer erreicht haben, in geeigneten Sammelstellen für Elektro- und Elektronikschrott 
abgeben oder es dem Einzelhändler zurückgeben, wenn er ein neues Gerät gleicher Art im
Verhältnis eins zu eins
oder eins zu null für Geräte mit einer kürzeren Seite von weniger als 25 cm kauft.
Eine angemessene getrennte Sammlung zur anschließenden Wiederverwendung des ausge-
musterten Geräts zur Wiederverwertung, Behandlung und Entsorgung in einer umweltverträg-
lichen Umgebung trägt dazu bei, mögliche negative Auswirkungen auf die Umwelt und die 
Gesundheit zu vermeiden und das Recycling der Materialien zu fördern, aus denen das Gerät 
besteht. Die illegale Entsorgung des Produkts durch den Benutzer führt zur Anwendung von 
Verwaltungsstrafen gemäß den Bestimmungen des Gesetzesdekrets Nr. 49 vom 14. März 2014.

Moulin à café électrique

Elektrische Kaffeemühle

BITTE BEWAHREN SIE DIESES HANDBUCH AUF.

WARNUNG
1. Lesen Sie vor der Verwendung dieses Produkts alle Anweisungen sorgfältig durch.
2. Überprüfen Sie vor dem Betrieb, ob Ihre Spannung mit der auf der Unterseite des Geräts 

angegebenen Spannung übereinstimmt.
3. Bitte denken Sie daran, Ihren Kaffeebohnenmahler außerhalb der Reichweite von Kindern 

aufzubewahren.
4. Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen mit eingeschränkten physischen, sen-

sorischen oder geistigen Fähigkeiten oder ohne Erfahrung und/oder Wissen vorgesehen, 
es sei denn, sie werden von einer für ihre Sicherheit verantwortlichen Person beaufsichtigt 
oder haben Anweisungen zur Nutzung des Geräts erhalten und verstehen die mit der 
Verwendung verbundenen Risiken.

5. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät 
spielen.

6. Halten Sie den Motorbereich nicht unter fließendem Wasser und tauchen Sie ihn nicht 
vollständig in Wasser.

7. Entfernen Sie niemals den transparenten Deckel, bevor die Klingen aufgehört haben zu 
rotieren.

8. Verwenden Sie das Gerät nicht, wenn das Kabel oder der Stecker beschädigt ist; im Falle 
einer Beschädigung muss es vom Hersteller oder einem autorisierten Servicecenter ersetzt 
werden, um Gefahr zu vermeiden.

9. Die Verwendung von Zubehör, das nicht vom Gerätehersteller empfohlen oder verkauft 
wird, kann zu Brandgefahr, elektrischem Schlag oder Verletzungen führen.

10. Nicht im Freien verwenden. Nur für den Hausgebrauch.
11. Lassen Sie das Kabel nicht über den Rand eines Tisches oder Arbeitsplatte hängen oder 

mit heißen Oberflächen in Kontakt kommen.
12. Entfernen Sie den Deckel nicht, bevor die Klinge vollständig gestoppt ist.
13. Versuchen Sie nicht, das Gerät zu betreiben, ohne dass der Deckel an seinem Platz ist.
14. Tauchen Sie die motorisierte Basis oder die Klinge nicht in Flüssigkeiten und stellen Sie sie 

nicht in die Spülmaschine.
15. Versuchen Sie nicht, andere Lebensmittelarten zu hacken.
16. Achten Sie beim Umgang mit den Klingen, beim Entleeren des Behälters und während der 

Reinigung auf Vorsicht.
17. Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Stromnetz, bevor Sie es unbeaufsichti-

gt lassen, bevor Sie Zubehörteile wechseln/entfernen, sich beweglichen Teilen näher 
kommen, das Gerät montieren/zerlegen oder es reinigen.

18. Verwenden Sie das Gerät nicht für andere Zwecke oder auf andere Weise als im Benut-
zerhandbuch angegeben, um Gefahren zu vermeiden.

STROMVERSORGUNG
Die Netzspannung muss mit den Angaben auf dem Typenschild des Geräts übereinstimmen.
Der Netzstecker wird als Trennvorrichtung verwendet. Bitte stellen Sie sicher, dass der Netz-
stecker in einwandfreiem Zustand ist.
Nur das Entfernen des Netzsteckers kann das Gerät vollständig vom Stromnetz trennen.
Vermeiden Sie Schäden am Netzkabel, die durch Knicke oder den Kontakt mit scharfen Ecken 
verursacht werden können.

VOR DER ERSTEN VERWENDUNG
Nehmen Sie das Gerät und sein Zubehör vorsichtig aus der Verpackung. Bewahren Sie die 
Verpackung auf, falls Sie das Gerät später verstauen oder transportieren möchten. Wenn Sie 
sich entscheiden, die Verpackung zu entsorgen, tun Sie dies gemäß den geltenden gesetzlichen 
Bestimmungen.
Überprüfen Sie den Inhalt der Verpackung auf Vollständigkeit und Beschädigungen. Sollte der 
Inhalt der Verpackung unvollständig oder beschädigt sein, verwenden Sie das Gerät nicht. 
Geben Sie es sofort im Geschäft zurück.
Reinigen Sie das Gerät und alle Zubehörteile vor der ersten Verwendung. Siehe dazu das 
Kapitel PFLEGE UND WARTUNG.

1. Couvercle supérieur
2. Bol en plastique
3. Bol en inox
4. Assemblage de la lame
5. Boîtier
6. Bouton
7. Cadre du bouton
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• Leistung: 180 Watt, 220-240V, 50-60Hz

• Stromverbrauch im OFF-Modus: 0,1 W

• Zeit bis zum Erreichen des OFF-Modus: 0 Minuten

• Kunststoffgehäuse

• Kapazität: 70 g

• Sicherheitsverriegelungssystem

• Impulsbetriebsmodus

• Edelstahl-Mahlmesser

• Mit Kabelaufbewahrung

TECHNISCHE DATEN

www.aaamaze.com - info@aaamaze.com

MADE IN CHINA
AMHA0009

www.aaamaze.com - info@aaamaze.com

MADE IN CHINA
AMHA0009

Ce label indique qu'aux États-Unis, les appareils électroniques ne peuvent pas être 
jetés avec les déchets ménagers ordinaires. Veuillez utiliser les systèmes de collecte 
ou de retour de votre municipalité ou contacter le vendeur chez lequel vous avez 
acheté ce produit.

Dieses Etikett zeigt an, dass elektronische Geräte in der EU nicht mit dem normalen 
Haushaltsmüll entsorgt werden dürfen. Bitte verwenden Sie die Rückgabe- oder 
Sammelsysteme Ihrer Gemeinde oder wenden Sie sich an den Verkäufer, bei dem Sie 
dieses Produkt gekauft haben.
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